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Q7te] Mg FPsh= I SolA mgo] 18l= /@A E-(conceptual
tool)o] oPERIA Ade Hop A7) 98 ARSgTh BA] el 71AE
u ﬁ*a}olu}fﬂ ol Augt & AR ‘ndA Mgo]go] oie} HAEE
2 ol gk g oa A TRl W middM e Mool el 94
I Ads ddAHor Fep| ffel 1 o] Bolgta FETH
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7Fek(Katan 2014: 11-13)2 HAA NN EFEGE =0
ZIARS, (HRE HYrEEe]) Agpead, oAl

non-translator translators)E #3$kth

g S @70 sl Wasln rkn $e7k SHu 94

1) 01]74511 g AEEok] AErkee] WdE FPstAY, AdBAle FHE |
3te A5 o EU]-(Katan 2014: 13).
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4 ol 71 AA A AoR Btk =
2] e bl tigh =7} ojofA|a glom,

T AnuEo] B of9} A or e
FAE H3 A5 =AE st de Ao olF WSITHEAY 2017: 138).
T3k CAT(computer-assisted translation) S 7]AA 2] A4 ol #3F A7}
A 53 Stk MGl B F gl o]zl 71e4 A ¥Ktechnological
turny’ el et =& FAFFA 2017; 0] 2016b)2, AFAE NEAFEC]
W 27158 W 22 Wl /ST E As mefshd oAH Zdo]
8} B 4 drkeleal 9] 2016: 66). ThFer 7% E= 7]9E0] ZIAM S A

Waka glom, 1 HE A Aojr AgRlolE telle A oA 9l
agla Hak B dolelZt #EETE Ag9Es vS sold Zlo® AdAweltt
(67). olell wet, =l ZIA Y] MHFHSHE, G2 2016; o4 9] 2016)
AAFE oy stata 5 Ful 7IAMGY 1<) AN e] F4E vluste
A7l 2017744 gAle] FAE wl§- ik

CATS} 7|AM G <gojrlgo daAAT iC’(‘#ZPﬂ 2017: 143)7} Hj
o] A9l AL B, ol ulel, CATES UAAF, 3 5ol Ha &
o] Z&¥ 1 glom(141), AN H*“EJ” H2EERY, A4, WAz 2
Al ThFeiA I 9Th(143). W opde, QI QIFte] HEe= IZH ZIAIZE A
2 PR Fdstar sohel 3wl 2016)3).

HT.
E

oA 7hAe) oAA7F Bt AR 7Aoo
e A= st e g A= s, 7AW ol
293 W wujt} oA w7}eIsl7| = Stk
Z3]: “Facebook’s translation software got a man wrongly arrested”
(https://www.fastcompany.com/40484938/facebooks-translation-software-got-a-man-wron
gly-arrested)
ZA]: “WeChat Apologizes for Translating ‘Black Foreigner’ as N-Word”
(http://www.sixthtone.com/news/1000991/wechat-apologizes-for-translating-black-foreign
er-as-n-word#jtss-twitter)
3) g JH AZHTAE go g 7|47} ENGL A 4013}1 ol A8 A 57
& WIS B, 0|8 Ha S GANAE eSS A, ok olmu Mzt
Jshekn Qe B3} el Gelo] ST Azt ldsie Buee] &
T F4o] o= A=A} Gt A7)E Apol7} obdrt Azttt Aoj= Izt
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60 W3lcly @ 20 4=
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Yol FAEUES 98 & # L"77}(P 2013: 489-91; "9
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A= Bl oba7i(148)? el el feelnt,
o] st WiZoetke dEeHAbe] g Ha 2 E & Atk
aU BEAHY o EAS HsiAE -
g Ao, 98] QIRte] Frahe Esh ek A
atH, QIZEe] Folth). Z1AIZY el v‘i—ﬁ}% HAD}.
HE2] (2017 156)°] 2 AAEE A
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Ao AFAUE s 2(gala] 2017: 201)P7 1% AR, 7433} wEh 2o
gol 875 L5201 A1t FET Aolth =
e ool dedgrie dEdl AEstE ojofd Aelri(eo]wAl 9] 2016:
77). o2l LSP(Language service provider) &°| A% }_{JJr
CAT 55 Ha} Eo] &3t =9 2017: 157),
o] 2 spo]7h 32 AAshd obre] Mgt stekdittal EL E*J}iﬂr
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WSl B AAAY olF2 FAGL dHT ¢ YA oF 2 25
Frhe A17S ek ek

4) £A: Google’s Pixel Buds will find cultural complexities a challenge
https://venturebeat.com/2017/10/08/googles-pixel-buds-will-find-cultural-complexities-a-c
hallenge/

5) Z*]: Where the jobs are: Translators. CNBC's Kate Rogers takes a look at the
demand for translation services in the U.S. in almost every field.
https://www.cnbc.com/video/2017/07/07/where-the-jobs-are-translators.html
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Eole 84R #2 (M Merked) 2%

%
A, AeAQl HAE W9 Hcreative non-translator translators)2] 5712k

229 EYE T WUR Hoh B ARkl 4 47 ¥w sk &
S ol Ase] BN 25T 5 A A (e l 2016a: 7).
ALg] istel QIE Yl I g o] HgtEe] W
off Az R Hojata = 7wl HIAETI 7 ST A7)

9 = W9, FolH i, @ SIE So= A4 S
HAE715 B, Ale] #Eol e Tfoll X TH AL
Fogel o] 2717k thekstth20).
2y e A9EEe] S FEACeR wEtEA]l @t Gambier
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2016; Gambier & Munday 2014). BHo] IRkE B2 oAl wjg Ao}t

= Zoj1 Eﬂﬁ@ﬂ% ofnjo]7] wjiolt}, Hh, AF T/t e THY

A HHE W73 e Yo fEze Ado] & d9e

A FEe] 2 %{M B7] wEeol7|= ek vk B bW 99

ojth. A=A Aol HoAR|= w4 Algkd F7to] oflth adlel®= 9] =
o)

o
o
At AR Bz A, BT FAT ¢ A5 0F SAdgel B
PN
-

A ST} x}%‘”v"* 3746‘ = o] #AQ FEolt). ol we}, FHIwge] A
T0& ZAshsiahs Hagd A5 7]&odok gitk(e]’dul 2016).

7FeH2014, 11-13)0] WA A B3PS Eole 847 #F2 Al 71X
olelol i, o] WMeteM= GmolE Wl SAY dF FF o]de] d=olE
TFARhE =919 47 1 dthe Aol #AAE A FojE dart 9
53], 20160 247} o] Tajalgolat, b A AEME S F4e o]
%, dlXa} ~n|2(Deborah Smith)9} 22 €510 7S 3AT) W
7HA F23 Qo). & =olel 5 gl MrbEe] 14t o]

jﬂ
r9~'

6) A M FE B, A9 oFpe] Felehe A7} oldrin TRkt 9
& WAE gtk 2ot 226 oo}l A4 tak- A Sl B
o AFAE] T AEAdS A dslelopeith

7) B WA e ] SRS 3 Mk S

62 WSl @ 20 42

=2l M7 g=old] & 9= MIrtEe] FFer st
o] 24ltoln, TEo® ej=elo] F= AFS WYgshe AUHA stke
otk & A - ¥1 KRS u, Atk a2lm: A e HES
@ W WA EE WY AR 97E T8 S e Ak A
Qefch Yy A ddshy] wZolth 1y ?ﬁ%}i‘ﬂ@.%ol 20021 5-E]
2744 oF 50089 EQ= wiEd ¥ K

29Ql, 2lAlob T &=l FRES 2 wSsta e BHdA, A n
Gl WM7tEE A9Ha e AL ofd7igtn fElske A Ed Aol

t}8)

>}L >}L

2.2 $2Z LI0pjokat 20| 2siof

olglgh AR} Zte Felw FAL? oA B, fEle ot o9
Al Yoprteldnr old #el $-2] dAledM = ol EagE Wi de7h?

B8 HAsEAE AFsae 742 Ad8E & ok 28y 99
H@ Aot} HAzEAe] Wy} fdste] & 7] wEet ARde] glohd,
IR $EI7F Yuo| E(Ludite) 5= FEA7IHA 20 AR £ ¢l
U= Aolth AM, wiAla B BHIAN A= 7]%91 Wy A =
uprjolsitt. oA, 60 dthnt sldete WM bt A4 MeS go]gshr]Ho}
T W92 TR Agste] H553 Fo o5 £ Ho|I2ET} EelFdtt
(Chesterman and Wager 2002: 109). ©]%& Y= 2Axe] SHo 7 1 o|Hd|

A~ 20169 59 229
http://www.yonhapnews.co.kr/bulletin/2016/05/21/0200000000AKR20160521045800005.
HTML

8) o714 3 7RAE THEA] LA Fol] Hal|, Fapofol] Hal|, dap B3l s
Aol ZUE 1 i3, oo we} FdxolE FEI TARIE Tt HRE 3
%O%ETH ARAle] BaejRe] W7 Fstn e g=le] Skl e

AR, S2l9] tideley Bk g itolofd ol &3, o|FA FEH

i} AndA s =rEgke] e #FE, A, o|F Tt Hd%ﬂ,% SHE Zhell 27k
AFsi He A HA Ex sl 2 Aolr] wielth fﬂt}ﬂ o}Fg] gharofelA]
A o2 Wodshe 9=l 47t 1 Jva =, 2 7t T2} ukek
T IR Y of4 "auk Hilth

uﬁi sl o ey



TIPS At 4 S TP o RE 63

y

= M4 BHE FAY EHeolEe EE WA E MYALe] dAdgt A5t H
2ATH109). 2ot H2o] A$ 7319 HIALEG A SDL Trados 52 CAT &
o] o] Hojwd A eef7t HIUrk olAH FHAAN] A= HIA=EE
29 wa3t 3 ZskE A g

uebA FHATPL HAEEAE F10, FHATPL 2ok o 714
8 9 SHE He 42 7P $AACE AslE & glo, odd 9
ol A HAsEAE FHG7HE dAlste Aol oz, ST 2
ofgdh FAgt 718 A F it HAsEAE # olssta & &&ote 5
olg}i HE Holrh

599 7%, 945 A(remote interpreting)ol] T3+ =27} tjF Aot} vl
FAAEY HY HIE FFoz 200990 AHE  InterpretAmerica
(www.interpretamerica.com)] A xzlo]x} FHES] wlg] &<(Barry Olsen
2017)0l w2H, 2007\d ofo]E FA] o] F dojit AFHe] AAAHCR A
Al Bk 91-:‘3% % 7P} wll FEAlE shrt HAsEA WEE AnE
E HE38 PC 5 €8 Eg¥d JdE=XAE(endpoint)FF oW THE AAY
01‘:]"“/\1‘/} o]?/%o%o} 7‘459}35]4‘/} ﬂ”ﬂ«]e AP 91 = @% e

golw H Zlolth ofw, 9= %E]@.ELE 7&% Fa7t opd %EoﬂA &9
AZE Algske Aol 94 Fe ol

&&(Olsen 2017)2 9AFe 0] Hap dEeiir 71 9 Al =
[, 59| < gup 6‘} 1% & Zolet diddet. ‘WAl she 412l tE
ARl cE vl=e) 9, WA Tl ok 4 vk <A, & APt B
ToP7F AR ThE oe DU 959 RS AR o ddele g o
FANE WE n8FH, olAle shiel SgMuzAlgdAleh Altehd
T =l FAAE @ A driRtE BEs PCE AT 23 914
o8 ZHAA cAfe} =<l &4 zte] tigtE e Fdl ST 5 U
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o
99tk B2, 98 FGANE BE £39 Il A80] K5 A& ok,
o8] A ARUAIAY Fo] BHsP] R 5T G 4
A%q0] A2 Aol 2o} 59 g YN B 94Fge 3
QA% Adolck. AZ, AMIGL AHFANE FIS ARG Be B

64 vicjsiely o 20 42

ABAE 1% B Gt A gean AL 10 D
o 2t olg/Hs Aol B, d
o, &2l 339, fﬂ‘ﬂ]‘/} 7V T 71AEA T ASRH anan 715

O

YAedE A5l 54 o 7189, wepd Sl EgE 94

date Aol ddaith. Olsen(2017)-9‘ ol#g frdel dAEA 21 AH
14 5978, B, 5d3de) 34, Sl 2B~ & 18d A}W w7
i 445 dd "gaErA] HEe] 27REH TRl A st
dAe] #E Eo] FAA L3l FHE F =S dfjof dna FAR
oh agja FolEn f2)7) 88 Adns, ddds B9E Aled 4 il
g2} &% Ee RISl olAls Wb & dthe A 59 R i

W] A, 717#1‘?4}1«1 FA0] Azt MAEEA ZIHETE oy 714 o]
T2 7 A= M9AZE BlasEAY 9 A AP CATl
e =07t godd Fh AelA] BAHoR ZPHY wWwt siriey,
CATo] 7Hths ol Ette AEHgriEe] 85 A F=Ho] FHEo=
7HEEE 253 ARE FALRE Hol SItHOlsen 2017). ©)Al CATES U&=
ol 58L& Aok AFoA s FAsHA AR A Lt AT

ARG et sl =% fARE S AX L gtk yZE
o Agde 89 a5 B fel7t AVEHAGL olAle A 55
7hehEaL olel th-g-8te] vobrtobd Wk #el w=ol& oloirte EFUTHO).

9) o]9} A3t &&(0lsen 2015)2 54 Z& A=A} Bill Woode] g Ho «&Fo
AZF BlZEEA ] 93] tiAlE= ;:l-&— Aadl gls Aoltt. aev HAsEAE &
&dhe BYARE SJEilME dAE Floltheta etk

10) ol S-evepiEst ollel gutue} ojdE T HIE dlde] 2 #AE B oA
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59, A7t HlaseA s Fx lekitke 4adxE Ay
A A5402 S 71eolaL, ZIAMG S BFlA olelo] = ¥
2 28 5 UEs Wk BAS (AR, ALv] 2017: 105) Frhe 2

o a
= HaglE etk ofeld 7uk flel] Z|AMY, 7AW A3t
9] EAEYE(MTPE: Machine Translation Post Editing) & ¥} H A==
Aok FHg FAl= 7P 8ol dFEHE £oF T shrh Hdhb.
5], MTPE®] 5% Hﬁok'o‘ WA wof Hofujof gtk FAo] ol W
ol d7d], PRI FAES FeR & dAFTATe ©]dH1(2018: 139)
dMe Il FFHGR A MIPEE wS2go] =Yslokely wgng =}
HAEdolol dd& Folof o FH3nh 22 Wi g2EESE
MTPECIM ] freAld) 5= dobie vl (2018)914= &5 MTPES] 8
7F $74d AelBm ol F53] Hell S WdugollA MTPES] a3t 2
A wHs Aol drta FEIT a%HaL dA, ke MTPEZF ¥
Ao HAE A Aolgtal He 9SS otk v, HAsEAE 2
shax Mo Aol HAE2AF A3 FFE Aol7] fzel “Me =
ZAE olellehs A WMol AAE I aH|EE gL olalleh] flal B4
A ()% 2018 61702 W AL Aolrh webd wSPA B4
Eo| 7AW, MTPE 5= ¥l-%3L 7AW AiS oleld o s &
of gth= Zlolth(616).

SHATP Bl FAERAE F A7 2ok o 7HA] 5

= =

= )

Uz B el gl W, HaEEAst & 4 §ln dge] 8 5
kq]

T T Ee vY2 e § olE B Aslskate ol sirh oleidt 9
A HAas2AF 3T 4 gle QAZPHS(HT: Human Translation) ] &2

(transcreation)©|tH2), Egi A gofo]d- “oln] Exlate U3 HAES 34

ole] THE LSl E g A 2ekLuo 2018)
11) 79l9] A$T wibrAjoltt. AR =X|Q The Journal of Specialized
Translation?| A= ©]5 W8kE 201337 201509 W3t gla=24] #d 54
5 Tl gt
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sHAl Aeke AR AAHeR AEA wEoUe A Aleld oW Fid
A3y’ (Katan 2014: 58)2A], Al 58 & U= AAH, IS translate)’
9} FZ3 T create) 7} HZ Wolt}, AT AL EF H]AEIIE] W
o, AN = og 7 =] AusgledE Be ARHA IS ofx
3] ®glH Mg o]de] Alt(pre-cultural turn)’ol] WEIL ti= Aol
Katan(2014: 14)°] AZHG7}es o= Aget dExAte] 43 5 ot
olt}. o] AEZAN] % W&S B “Us Werld olt} ofr Fo|Aol
AbE ke AL W AR otk eke & Al Y B g 2R
g gods 227 Asle EH5S HUKatan 2016: 377). ©lol| Ui
Katan(2016)= vi-¢- ©sait) “o]#9] oA#]7} gity. AES ffsiae whea
EdxTg]dold gL dlof drp(377)a ©igt 8], 7IANY T H)
AE2A ] HwFS uf Qo] & F Sl JHoz FRAd FEIIN,
ol Ht} x| & e 1 o] (more than translation)’e] 7fdoZ E
d2Fe]ofoldE A Aot

A, EdllzTE]oo]d e A RTH= Al o 23S Wolgit). 59,
AT e 78S MY dojdAleke] ApHSEE gk Al olo]dAlEo] Al
5o «ojiint opel FxAS AlF’(Bernal Merino 2006: 32; Pedersen
2014: 63914 AAB)Fthe 2 FAA717] fall EdlA]doldolge &
1 Al
oro
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ey oldl el #4 ¥ Ao E viEtEE o]Ek AR Y o5,
EdixAgdoldelA= HYe st 7]AAS @9l(a mechanical view of
translation)’(Gambier 2016: 888)= 2| H-tal 1A “YPE|A wof o who] Hol

2 T w=5I(888) HE2 Aotk wlAdth F, EdsIe
ool Wrlgtell= WMol gk ‘VHE 3 ¥h(bad reputation)’©] Z2Iths Zl°]
o 28y EdlxIdolds Fske YAME WY 1 o] e idol
= AL 7kxdti= Aol

12) k&A1 Cultus: the intercultural journal of mediation and communication| &
2014”01] EdxTgod e BE5E Wik glon, HIde Edady
NS dFAZ A7 I =T LR ATHA G} 2019).
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/‘]“?:l, L‘}Z].T’— HW, B[S 2o ofx EdllxIe]dolido] A #AS T
T AMZF Zlo] ot Edlxzeoo]de] dAates
17"1]7]i Agd SRttt Edlaedolde] §ole /idE 1676\ 2ol
I Z(Lebniz)’} A& AASFML(Katan 2016: 375), EHt} FHIole &
(Purushottama Lal)©] 19641 Al8-8}93 S ™ (Munday 2016: 287), H]efo]z}
(Vieira)= H FHE2(de Campos)] I8 2E Z2F 7] Wdd] Ta 1994
d w=aPHAE A}&819]THKatan 2016: 375).
Azt “EdizAg]do)lde silste B &0l Mde 2heAlold
I Ao gk FEAA [ Aelth’(Munday 2013: 280; Pedersen 2014:
64914 A1), ololl thell 7o) (Gambier 2016: 888)= Mol “zA T A o]
A, ok WA (versioning), EAXCTIE], A2l 2]la EdAT] ool
5] &ofo o) tiAEAY Ao} she A5t B e Ae etk ©
dlo](Munday)= ©]EA] T2 §ofo of'l H714 7IXE A oA =W,
A=, WMol ztm dd Eefjo] 77t AEET At Gambier &
Munday 2014: 22). ©]& AEE &o]Eo] Holditta sk RE 719 2n]
=, IAo] Folo|E e, £ ool BF FEsh= ZEolge Aotk o
Al ), o5 EdllzAgdo]do] MY 1 o)4fo] opgta wigitt
(Pedersen 2014: 57)
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, _‘_*ELE]OHO]j | ARbele vhe AutellM vews Zelgt & 77}
o &0 dege FasHA, 1 BAd FEajol gty EdlI]d o]
Eis }E«]L oMo Aol FHsta 7] Wizl W 3go] dnht
el Fel7h oAl g AEA H 3 Bop AEAQ] Azl e A
z_‘5}1'/}(Schaffner 2012: 881; Pedersen 2014: 69914 Aol = HoilA
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A < Hr & TPk 3 FolA vl agle A =7 opdEaA A

agla gREC] FHgsE S gtk e o AT 249 uS Hoh 5242717] 98] ARk g, a7t s =27t AURIAl S sl

ol B oJxs] fEsAA, et AN 7|8 dFS Agste 2 B0l H mEE o] A= Ao el A uRlFHeko Sl uigtel|x] g &
1 YoZb AE MGAPE Hold e 259 &5S AddHE & 52 ‘14 o olo]7]%= stk

ghatA] 278§ Sle WMol oA ¥ekow sl whgtolth(Sakamoto A, Mgl glo] Sgatee] 7P wiA Hele FEHA 54 F o

201714) e 94 g2E9 725 OdlR B 92Ed dollle I X&E &

afo] “AdHA)2RE ZFAojRo| o QP (Gile 2009: 116)S & < 3l

3.2 SHYWR| 2 UM THHAOIZQ| JHX| T HYEs Aieite Aot ole obfdle SeARA “aiilzte] AoH

3, 53] A 92EZ wjnbd 4 lvke F287(Gile 2009: 121) wiiEolth

SHAuFA o] o]} AFE FEslels wHd HME A ,
a7t B =9rt JASThEES 2013; AR 2016; Lederer 2007; Sung
2016, TFIAE ol&sh A7 A 44 BHE BE 5 e 3ol
2 = (conceptual tool)©]THChesterman & Wagner 2002: 9-11). °]+ &

AREE 4 BT & duO-11), FAY ABUEE % 2

LA

ST: ZAARES vHAZE 4 UFYT10
8hA419] TT: It can paralyze their economic activity.
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HA el s o]24 Edol7]I= ofw, “ojufd Mol o] o= J& 1 9} 7o) o] ML AZel W, mAks e TT7 HolF
wlojof ] w&At 7ol Fofrh Fastrhr (o]l 2015: 36-37)W 7MY © E27zo] E oloalul weket ko] gl o). o] AT, ¢ Wl tst} 9
geold + gle FEol7| "ol ¥l wgre] =N o]t
oloiAE FRANE )5 A EFE0] Welshiol BEHE ANEL
AR E 37} gths), o]l A B3l cmHA ol AEE ¢ e | ‘Paralyze economic activity’ may not fit with this type of problem, it’s
Ao|&29] Ao} & 4= 7IXo] Bal T K] e Eged s ulgko|t) typically used for a larger economic crisis, and it usually is not used to
A7 mA L HAE T o) udo] g FES = g =94 9lzto] WY refer to one ‘class’ of people.
14) ABFFRE(Sakamoto 2017)= 9=, ofddle W MY 93-S tjaor HREzAL AL 9 Fuule Faf ofd Fo Fd el v = JAARL @D
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wak, ol P 2E $Q - el 179 AeiRald o)Fo] Alel

9rE] P25 02 $714 FOANE 94 9iES <n|g B9l9 gof
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ol 95 YZE + AE MIA EFE 7|5 A (iconicity)o| T}, 7]§_é‘_
7182 07 #7)7)(chunking)’ 2] E R “HH/u/MAIAE 281 F e
A72 &A= A E3H)”(Chesterman & Wagner 2002: 10). OFLH of|A]
g %ol AsiA

ST: Sefuiele] Hlekd At S wae U e S4S B
$2) 2453 BRSPS B4l Ligo] Brkw 4 dgvick
S olSel Tid $2) ARl dS Hglo] ¥E FAYUL

g}A)29] TT: The Korean government’s not enough support to war veterans
is definitely not helpful to promote/encourage/foster patriotism.

9] AN sl TTo] je) B272e] 5 gt Juue 23
e e Tolulat 4 v gel Add B7el 784S Bed Wae 4
7

gk Fol| AlFske dA=wo] S AHAY Aotk

71345 B3 12 HY: Korea has developed its economy very fast. It
has been able to enjoy rapid development. Korea’s ancestors and war
veterans made great sacrifices. Their sacrifices laid the groundwork
for Korea’s rapid development.

713/3& F3 22 W: The Korean government is not supporting war
veterans enough. When we think of the nation’s economic growth,
veterans have played a great role.

olofAE dAle Wiy <A olojx o o) 1o el AgEA & 6t
2] 9= &olo]3K(deverbalization)’ o] 3t}

ST: #4A o2 Ao nhs2 A=ege Fa
8tA139] TT: TV ads that touch our minds

18) 9 Wl A, Fa52009)2 AU whalch
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stAl49] TT: Advertisements that attract our mind

WA 716 AAH, sk 2 wdelel BANE E2TEY B Aol
a5Aepy ) el 2ol 2ud glek AE B0l 9 Al A 2
vl wgzte] mewle ol e} Zokrh

* The collocation ‘touch’ and ‘mind’ seems somewhat odd, ‘heart’ might
be more common but even that may be too romantic for this text

* ‘Attract’ is used, for instance, when we say, ‘attract our interest’

‘&olojzb et “dH BlAES BF FTREYE HlojUA, oxH o] =
93 & aAS %E Aojz2 FF|of Ft}= RA(Chesterman & Wagner
2002: 9)°|tt. o]& Al 2 (low-context) <1oIQl JoloAe Farvt
‘Abgre] S =g Aol ohyel 1 Skl "X WA cojobr)/ AR
2’d Rolghs Aol ARl Ho] ‘advertisements that tell heartwarming
stories” 5] ¢H= AAE = A "ok

ol oflel AR HHE7IAel,

ST: &9 4144
stA59] TT: Seriousness of loans

ST: ZAAe] FHd = 5yt
AY62] TT: People may become less vigilant.

ST: th&3dae] ol FAWHel Slof A TtA7E et
tAY72] TT: Therefore, there must be regulations on the amount of or
expressions used in loan ads.

9] dAEL 31824 57Hpragmatice equivalence) FollA AAF A
sl st A9l onld gsleE g (implicature) ol #SCH(Baker
2011: 230-273). ‘f}f} g o] Mo A2 2ge we “gap) dlsle &
At & oolelo Heetnat st A on| Ee dAske v 357t =
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* people might lower their guard against the dangers of borrowing money
advertise are needed

* appropriate regulations on how much they can advertise and how they

* realize the consequences of borrowing money
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[Abstract]

In Pursuit of the Everlasting Value of ‘Classical’ Translation Theory:
The Essential Elements of T&I Education that Outlives Recent
Developments in the World of T&I

Nam, Won Jun
(Hankuk University of Foreign Studies)

This article is presented as part of an effort to rediscover the value of
translation theory. In light of recent developments in the world of translation
and interpreting (T&I), which is especially propelled by technological
advancements, many argue for swift adaptation of T&l-related technology and
some even voice concerns over the future of T&I. Against this backdrop, the
present article examines these recent developments and their implications
drawing on the literature in translation studies. In particular, the literature on
remote interpreting, machine translation, machine translation post-editing, and
transcreation are reviewed. Despite these recent developments as well as the
call for introducing these T&l-related technology to the T&lI curricula, this
article argues that the very essence of T&I education should not be overlooked.
In other words, although students should leamn how to incorporate T&I-related
technological tools in their daily T&I activities, they have and will always
have to internalize the very mechanism of the act of T&l. And for this,
translation theory provides a sturdy framework based on which students can
further improve their T&I competence. Several student translations and ensuing
corrective feedback are illustrated to demonstrate the role of conceptual tools
as examples of how translation theory can serve this pedagogical purpose. The
author hopes that this article is construed as an effort to rediscover and
underscore the value of translation theory that may otherwise be shelved in our

minds because it’s considered to be simply ‘classical’.
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